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我們曾寫過一篇《釋“瘟氣”》，
把見於上博七《吳命》第1簡的[image: image1.png]


、上博四《柬大王泊旱》18簡的[image: image2.jpg]


、望山M1 88簡的[image: image3.png]


、包山83簡的[image: image4.png]


釋作“瘟”，同時把見於《柬大王泊旱》18簡的[image: image5.png]


、包山簡141簡的[image: image6.png]


、[image: image7.png]&



釋為“氣”。

“瘟”字之釋，我們現在覺得還可以成立。釋為“氣”的字，後來又出現在清華簡《楚居》16簡，作[image: image8.emf]，整理者讀為“瘠”，
蘇建洲先生以為可以考慮讀為“[image: image9.png]


”，也就是“疵”，病也。

結合相關文句，我們認為這個字應該就是“瘟疫”的“疫”字，原來釋為“氣”是錯誤的。
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”從“次”得聲，為精系脂部字，“疫”為喻紐錫部字。雖未見從“次”得聲的字直接和“疫”通假或諧聲的例子，但“次”聲和錫部的“朿”聲關係密切；整理者讀為“瘠”，其實也是讀入錫部的。

把“[image: image11.png]


”釋為“疫”，《柬大王泊旱》的“邦家大旱，瘟疫知于邦”自然可通，《楚居》“邦大疫”的“大疫”，也是很常見的說法：

《呂氏春秋·孟春》：“（孟春）行秋令，則民大疫。”

《史記·趙世家》：“二十二年，大疫。”

《漢書·西南夷列傳》：“會暑濕，士卒大疫，兵不能隃領。”
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